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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): okérēko śulótik, 
okérēko eśtárīttik

Arrieta: okorṓko śiʎótik, *kośumiðú iɲ
Bakio: kóntrako lékuti, okerēko śamáti
Bermeo: okerēko śamátik
Berriz: okérēkoiʃ̯tárītti xué
Bolibar: okérēkó βiðéti xuen, okérēkeśtá:rī
Busturia: kuśúmun eɣín (?), okerēko 

śulótik xoan
Dima: okerḗko śulóti
Elantxobe: okerēko śamátik

Elorrio: okerḗko lékutik xoan
Errigoiti: kuśumún in, okerēko śiʎóti xóan
Etxebarri: okerḗko lekuti ǰoan
Etxebarria: kóntrakoeśtárīre xun
Gamiz-Fika: okérēko śiʎóti, *kuśumún íɲ
Getxo: okerēko lékuti ǰoan
Gizaburuaga: kóntrako eśtárīre xun
Ibarruri (Muxika): okerēko śulóra
Kortezubi: okerēko śamátik, kuśúmun ein̯
Larrabetzu: okerḗko śulóti
Laukiz: kóntrako lékuti, kuśúneráin̯
Leioa: okerḗko lékutik
Lekeitio: okerḗko śamátik
Lemoa: okerḗko śilóti
Lemoiz: okerēko śamáti
Mañaria: okérēko śulóra, okerḗko βiðéti xun
Mendata: okerēko śulóti
Mungia: kóntrako lékuti ǰóan, βioś ɣánean 

lotú
Ondarroa: kontráko eśtárīre xún
Orozko: okerḗko βiðeti
Otxandio: okerḗko estarītti
Sondika: kóntrako lékutik
Zaratamo: okérēko βiðétik
Zeanuri: okerḗko śulóti
Zeberio: okerḗko śulotik ǰoan
Zollo (Arrankudiaga): okerēko lékutik
Zornotza: okerḗko śulóti

Araba

Aramaio: okerḗko eśtárītti

Gipuzkoa

Aia: kóntrakoestarīá xun
Amezketa: kóntrakɔestárīa xun

Andoain: kóntrakoestárīa xún
Araotz (Oñati): kóntrako eśtárīra
Arrasate: okerḗko eśtárīttik
Arroa (Zestoa): kóntrakoestarīá xún
Asteasu: kóntrakoéstarīá xun
Ataun: kóntrakoestarīá
Azkoitia: kóntrakoestárīre xún
Azpeitia: kɔ́ntrakoestárīre xún
Beasain: kóntraɣoestárīa xún
Beizama: kóntrakoestarīá xun, kóntrako 

estarītík
Bergara: kóntrako eśtárī
Deba: kóntrako βirétikán, kóntrako βirétik

Donostia: kóntrako estárīa xun
Eibar: kontraɣoeśtárīra xuén
Elduain: kóntrakoestarīá xun
Elgoibar: kóntraɣoeśtarī́ra xu
Errezil: kontráestarī́tik

Ezkio-Itsaso: kóntrakoestarj̄a xún
Getaria: kóntrakoestárīa xún
Hernani: kóntraɣoestarīá xún
Hondarribia: iretsi kontrako eśtarīra
Ikaztegieta: kontrako estárīe, *okérēko 

βiðéa
Lasarte-Oria: kóntrako eśtár̄ia: xun
Legazpi: kóntrakoestárīa xún
Leintz Gatzaga: okérēko eśtárīttik, okér ̄

faŋ
Mendaro: kóntrakoestárīra xuŋ
Oiartzun: kontráestarīrá śart̄ú, 

kontráestarīrá xun
Oñati: kóntrako eśtárīra
Orexa: kóntraɣoestarīá xun
Orio: kóntrakoestarīá xun
Pasaia: kontráeśtar̄irá xwán
Tolosa: kóntrakoeśtarīá xun
Urretxu: kóntrakoestarīá:
Zegama: kóntrakoestárīá

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: irétśi
Alkotz: kóntrasintsúrēra
Aniz: kontráʃiɲtʃúrēra ɣan
Arbizu: irétʃi
Beruete: kóntrakóestarī́ǰoan
Donamaria: gán - kóntreko tʃiɲtʃúrɛ̄ra
Dorrao / Torrano: estárīǰeŋ xó
Erratzu: kontráko sintsúrɛ̄a ɣan

Etxalar: kóntrɛkɔestárī ǰoán
Etxaleku: béśte tʃíntʃurīá xoán
Etxarri (Larraun): kóntrakóestarīé xoan
Eugi: irétśi
Ezkurra: kóntrkoestarīra ǰoán (?)
Gaintza: kɔ́ntrako éstarīé xoán
Goizueta: kóntrạkoestárī xún, kóntrạkestárī 

jun
Igoa: kóntrako éstarɛ̄á ǰoan
Jaurrieta: iréśten (mark.)
Leitza: kontrakoéstarīré ǰoan
Lekaroz: kontrakɔ́ sintsúrēra ɣan
Luzaide / Valcarlos: kóntrako ʃintʃúrēra 

ǰoán
Mezkiritz: kóntrako tʃiɲtʃurī́tik xoán
Oderitz: kóntrakoéstarīé: xoan
Suarbe: kontráko tʃiɲtʃúrɛ̄rá ddoan
Sunbilla: kóntrəko sintsúrt̄ig ǰoán
Urdiain: íetśí, iéź, traɣátu
Zilbeti: kóntrakó tʃintʃúr
Zugarramurdi: kóntrasintsúr, kóntrakó 

sintsurā́ (mark.)

Lapurdi

Ahetze: kóntRako síntsuR
Arrangoitze: kóntrako síntsur
Azkaine: kontráko sintsúRea ɣan
Bardoze: tréβeś, sintsýrj̄an tréβeś, 

kọntreʃilótik irétśi, *kọntreʃilótik ǰwan
Beskoitze: síntsuRkontRé ǰoán
Donibane Lohizune: kontRáko sintsuRɛɣán
Hazparne: síntsuRkóntRa ǰwán
Hendaia: kontRáko sintsuReát ɣan
Itsasu: kontraʃintʃúR ǰoan
Makea: sintsúRkontRá ǰoan
Mugerre: sintsurīn gelditu
Sara: kontRáko sintsúReá ɣan
Senpere: kóntRako síntsuR
Urketa: síntsuRkúntre
Uztaritze: kontRáko sintsúReán

Nafarroa Beherea

Aldude: kóntrako síntsur̄
Arboti: gáis̯ki iréśten (mark.), kóntreʃilá:t 

ǰuit̯ja (mark.), treβéśka ǰan
Armendaritze: kontraʃiɲtʃúr ̄ior̄
Arnegi: kóntrako ʃíntʃur
Arrueta: kúntreʃilóra ǰoaná

Baigorri: kontrako sintsuRera ǰoan
Bastida: ʃílokóntra ǰóhan, sílokóntra iétśi
Behorlegi: kontráka iétśi, kontráko 

ʃiɲtʃúrēa ǰoan
Bidarrai: kóntrako síntsur
Ezterenzubi: kóntreko ʃintʃúrēa ǰwan
Gamarte: kontráko ʃiɲtʃúrēa ǰoan, kokatu
Garrüze: kóntraʃíloat iorī́
Irisarri: kontRáʃíntʃuR
Izturitze: ʃintʃurkontra ǰohán, sintsurkontra 

ǰóhan
Jutsi: kontrako sintsúRa ǰwan
Landibarre: kokhátu (?)
Larzabale: kóntreko ʃintʃur̄ján ǰwan
Uharte Garazi: kontrako ʃíntʃur

Zuberoa

Altzai: aphyrkóil̯a ʒún, kúntreʃílo ʒún
Altzürükü: kuntreʃílho
Barkoxe: aphyrkoil̯at, kuntreʃílho ʒún
Domintxaine: kúntrekoʃilhwát, 

kúntrekʃilhwát ǰwánik, síntsyrkúntre
Eskiula: áphyrkójalat iɣórī
Larraine: akúntreʃílho iɣorī
Montori: kúntresílo ɣain̯títy, aphyrko (?)
Pagola: kuntrako tʃintʃýrī́la ǰún
Santa Grazi: kúntreʃílho ʒún
Sohüta: tsyntsurīm bathýik̯ (mark.), 

kúntreʃílo ʒúnik (mark.), aphyrkójalat
Urdiñarbe: kúntreʃílho ʒún
Ürrüstoi: kontreʃílho iɣórī

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Arboti (N): treβéśka ǰan
Sohüta (Z): aphyrkójalat
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1986. Mapa: atragantarse / avaler de travers / choke (to) 

GALDERA: 52340

okerreko bidetik ju(e)n  
okerreko sulotik yoan  
okerreko lekutik joan  
okerreko eztarritik juen  
okerreko samatik  
kontrako lekutik yoan  
kontrako eztarrira joan  
kontrako zintzurrera joan  
kuntrexiloat yoan  
kontra ietsi  
zintzurkontra yo(h)an  
kusumun in  
trebeska yan  
aphürkoilat ¡un  
kok(h)atu  
bestelakoak
 

Laukiz: “Kusun” da kontrako lékuti yotie. “Kusún erain deust”, kóntrako lekuti yoan dat-eta.
Gamiz-Fika: “Kusumiñ”, en jeneral, urégas ítten dana, ure edáteran...
Oñati: “Kontrako estarrira” esan oi dugu guk.
Baigorri: Kontrako zintzurrera yoan duk.
Armendaritze: Ogi-mamia, ogi-bihotz puxi bat yaten, oai kontraxinxur zeait yoana zelaik 

[iganarazteko].
Ezterenzubi: Hatsaekin tiatzen balin bada, kontreko xintxurreat yoaiten da ordian, hura yoaiten da.
Santa Grazi: Kuntrexilho ¡un ziozü. 

- Eztarrian edo zintzurrean janariren bat trabatuta geratzeari 
nola esaten zaion galdetu da.
- Zenbait herritan ez da aditza jaso, baina bildutako kategoria 
onartu da.
- Bestelakoak: bios ganean lotu (Mungia), eztarriyen jo 
(Dorrao), tragatu (Urdiain), tzüntzurrin bathüik (Sohüta). 


